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前 言

《西安外国语学院学术论丛》于西安外国语学院建校��周

年之际编辑出版。论丛展示了我院从事外语及其他学科教学的

广大教师近十年来努力工作，刻苦钻研的心血与成果，它标志

着西安外国语学院在外语教学、科学研究两方面所取得的斐然

成果。

《西安外国语学院学术论丛》由外国文学、外语教学、翻

译、语言学四个部分组成。在改革开放的国策下，我院教师知

识结构发生了巨大的变化，国外最新的语言、文化、理论大量

引进教学科研，使学术水平得到了迅速提高。

外国文学评论较前有了长足的发展。文学评论运用多元化

理论进行研究，涵盖符号学、结构主义、解构主义、后现代主

义等多种前沿理论，文学作品涉及英国、美国、法国、德国、

奥地利、西班牙、日本、俄罗斯等不同国度；在国内外文学研

究领域开始崭露头角。

外语教学研究集我院各语种教学经验之大成。我院在��
年建校历史中积累了丰富的教学经验，不仅在教学法、教学环

境、教学手段、教学内容、教材研究、教学质量、教学效果上

形成了一整套行之有效的教学方法，不断从宏观角度，逐渐摸

索系统工程的理论、方法，对整个外语教学现状进行全面分

析、考察，找出症结所在，进行系统改革，与时俱进，使外语
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教学在时代的发展中跟上前进的步伐。外语教学研究比较具体

地解决了语言能力和交际能力的培养，以传统教学法带动交际

教学法，把文化教学与语言教学逐渐结合起来，并认真探讨多

媒体信息技术在外语教学中的优势。

翻译理论研究一直是我院关注的课题，在为我国培养新的

翻译人才的同时，外语教师从翻译理论到翻译实践等方面努力

开拓，硕果累累。他们不断有高质量的译作问世，同时由翻译

技巧的多元化扩展到对语言学、语用学、文化学、人类学、符

号学、心理学等学科的交叉研究，从对文本的单一研究深入到

对作者、译者、读者的多方面研究，丰富和发展了传统的翻译

理论研究。

语言学研究与语用系研究是近年来我院语言学研究最有成

果的两个方面。从建立在乔姆斯基理论基础上对语言学基本理

论的掌握、运用，到对历史比较评议学的探讨，对索绪尔集现

象学与心理学于一体的结构主义语言学的思考，对社会语言学

的研究，表现了语言学研究已经从固定、静止的语言内部结构

的分析，扩展到关注变化的、发展的语言现象的各个方面；语

言与言语，内部语言学和外部语言学，共时语言学和历时语言

学，交叉的视点。语言学研究审视语言结构系统的形式，关注

社群使用语言的特征，语言的实质以及语言风格的变异，我院

语言学研究者从不同侧面对语言学的研究，证明了语言是各种

特征交叉的结果，从中展示了千姿百态的动态语言的丰富内

涵。

外国文学、外语教学、翻译及语言学构成的多元结构的研

究网络，表明了我院教师在学术领域里的辛苦劳动及不懈的努

力。他们用一篇篇论文铺就了西安外国语学院奋发攀登的台
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阶。他们用智慧的结晶共同构架了西安外国语学院璀璨的今

天。他们还将以平凡的工作，默默无闻的耕耘组成坚固的基

础，齐心协力托出西安外国语学院更加美好的未来。

只有不畏艰险，沿着崎岖小径攀登的人，才能达到辉煌的

顶峰。
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肖伯纳和他的《卖花女》

杜瑞清

肖伯纳是英国伟大的批判现实主义剧作家。他����年生

于爱尔兰都柏林的一个小公务员家庭，因家境贫困，��岁时

就辍学，到一家地产公司当职员。��岁到伦敦后，他开始发

表音乐评论，并进行小说创作，但不很成功。����年，肖伯

纳发表剧本，开始专门从事戏剧创作，到����年去世，共写

了��个剧本，其中最主要的有：《鳏夫的房产》、《华伦夫人的

职业》、《武器和人》、《风云人物》、《难以预料》、《巴巴拉少

校》、《伤心之家》和《苹果车》等。

肖伯纳对挪威批判现实主义戏剧大师易卜生推崇备至，非

常赞赏并大力宣传易卜生的主张，与易卜生一样，他坚持认为

艺术应该反映迫切的社会问题，竭力反对“为艺术而艺术”的

荒谬理论。他主张，“艺术是为了人生”，戏剧应该是“思想工

厂”，是“良知的敦促者，行为的解释者”，舞台应是“宣传讲

台”。他认为：“戏剧与中世纪的教会一样重要，比现今伦敦的

教会则重要得多，”�在他看来，戏剧及其它一切文学艺术，不

是也绝不应该是有钱和有闲阶级的无聊娱乐或消遣的场所。

在伊丽莎白时代以后，英国戏剧曾经经历了长期的冷落和
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萧条。��世纪末，英国舞台上光怪陆离，泛滥着所谓结构精

巧的轻浮喜剧和市侩的传奇剧。肖伯纳作为易卜生的学生、资

产阶级的贰臣逆子，坚决摒弃了这种内容空虚庸俗，以露骨的

色情为主要题材，以假美和假浪漫主义为特征的戏剧浊流。他

大声疾呼，戏剧的使命在于激发人心，促使人们猛醒、思考、

面对严酷的社会现实。他一登上英国戏剧舞台，就以贵族资产

阶级的揭露者和资本主义的解剖者的姿态，横扫了充斥舞台的

污泥浊水，使英国戏剧的面貌为之一新。

肖伯纳反对形式主义，认为艺术取决于内容，作家应该旗

帜鲜明，敢于公开表明对各式各样的社会现象和弊病的观点和

看法。他把戏剧当作表现和讨论社会问题的场所，常常以似是

而非，似非而是的议论以及开玩笑的手法，以其犀利的笔锋和

辛辣的讽刺，毫不留情地撕破了绅士淑女们的伪装，戳穿了资

本主义脓疮，从而充分暴露了贵族资产阶级巧取豪夺、尔虞我

诈、自私自利的腐朽本质和丑恶面孔。同时他也用其幽默而尖

刻的笔调，揭露和讽刺了战争贩子和军火商的本来面目，抨击

了帝国主义奴役人民的侵略政策。

肖伯纳的戏剧，似匕首、如投枪，击中了资本主义的要

害，触及了贵族资产阶级的痛处，使统治阶级惊恐万分，因而

也使他成了保守派和资产阶级的众矢之的。他的一些戏剧一问

世就遭到了厄运。《鳏夫的房产》只上演了两场就被搁置起来；

《华伦夫人的职业》曾被禁演达��年之久。尽管如此，他的剧

本以其丰富的思想内容，以其对贵族资产阶级和资本主义的深

刻剖析和批判，以其耐人寻味的幽默和讽刺，也以其生动有

趣、铿锵有力、节奏鲜明的对话广为世界各大洲的读者所喜

爱，所称颂。他的许多剧本在世界各国都有过盛大的演出，其

�此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com



中一些已成为世界文学宝库中的经典著作。肖伯纳的不少剧本

曾被译成中文。他的戏剧对中国的话剧运动产生了巨大的影

响，对中国的社会改革也起过一定的推动作用。肖伯纳于

����年荣获诺贝尔文学奖金。

��年代，肖伯纳访问过苏联和中国。伟大的文学家高尔

基称赞他是“勇敢的战士”。在中国，肖伯纳曾与宋庆龄、鲁

迅等会晤。鲁迅先生因他能“撕掉绅士的假面”十分喜欢和推

崇他，誉他为“现在的世界的文豪”。

然而，肖伯纳毕竟是一位资产阶级剧作家。人们从他的剧

作中，可以清楚地看到资本主义者的影子。尽管他拥护社会主

义，自称“马克思使我成为共产主义者，使我获得一种信仰”，

但是，他对社会主义的理解是模糊的，非马克思主义的。他反

对无产阶级的暴力革命，主张改良主义的渐进。和其他批判主

义作家一样，他在揭露、批判旧制度时是严厉的、无情的，但

却不能指出拯救社会的正确道路。

《卖花女》是一部以语言文化为题材的杰出喜剧，写成于

����年，曾在西方风靡一时。��年代被改编为音乐喜剧《窈

窕淑女》以后，更是脍炙人口。单在美国，此剧就连续上演

�，���场，票房收入达一千多万美元。

《卖花女》的故事梗概是，在伦敦的一个雨夜里，语音学

家希金斯巧遇流浪在街头、以卖花为生的姑娘伊丽莎，对她的

满口伦敦土腔表示出极大的兴趣，并半真半假地吓唬她，说她

讲的那种“惹人讨厌，使人恶心的土腔土调”�足使她一辈子

低人一等，流落街头。他扬言可以在短时间内，把伊丽莎训练

成为谈吐高雅的贵妇人。后来，希金斯与皮克林合作，把伊丽

莎收留在家中，开始了正规的语音和语言训练。半年以后，昔
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日衣衫褴褛、满口粗话俗语和土腔土调的卖花姑娘改头换面，

成了温文尔雅、谈吐入体、发音准确、衣着华丽的闺秀。她被

两位“恩人”带到一次规模盛大的晚会上，立即吸引了人们的

视线，成为绅士淑女谈论的话题。人们窃窃私语，对她毕恭毕

敬，把她当做一位高贵的公爵夫人。至此，希金斯的试验取得

了巨大的成功。回家后，他洋洋自得，陶醉在胜利后的喜悦和

狂欢之中，而对自己的试验对象却弃之不顾，把她的前途和命

运远远丢在脑后，严酷的现实教育了伊丽莎，擦亮了她的眼

睛，她醒悟了，坚强了。深夜，她与假仁假义的资产阶级学者

希金斯针锋相对，据理力争，在悲愤之下，把一双拖鞋狠狠向

希金斯脸上扔去，并于当夜出走。

肖伯纳在《卖花女》剧本的序言的开头写道：“英国人毫

不尊重自己的语言，也不教他们的子女讲英语”。在他看来，

英语急需改革，所以他说，“我在这出受人欢迎的剧中塑造了

这样一位主人公”（希金斯）。这里，我们不禁要问，肖伯纳仅

仅是为了引起人们对自己本国语言的重视吗？统观肖伯纳的整

个戏剧创作和社会活动，我们不难看出，他是“醉翁之意不在

酒”。正如许多资产阶级文艺批评家所指出的，肖伯纳是一位

不同凡响的戏剧大师，他的戏剧从不离开政论和说教，欲达此

目的，他懂得巧妙伪装的重要性，善于在炮弹上裹上诱人的糖

衣。肖伯纳在这个序言的结尾写道：“该剧无论在舞台和银幕，

无论在欧洲、北美洲及国内，都获得了巨大的成功。它具有浓

厚的、特意的说教色彩，题材被认为枯燥无味，所以我倒乐意

把它奉献给那些鹦鹉学舌，胡诌什么艺术不应该是说教的那些

自作聪明者。该剧证明我的观点：伟大的艺术从来离不开说

教。”那么，肖伯纳在《卖花女》中通过哪些人物，调动了哪
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些艺术手段，又到底告诉了我们些什么呢？

《卖花女》一剧场面并不大，故事情节毫不离奇复杂，人

物也不多。作者着力刻画了利己主义者、语言学教授希金斯和

他的试验品———纯洁、善良、贫苦和聪慧的卖花姑娘伊丽莎的

形象。伊丽莎的父亲酗酒成性，家中一贫如洗，她不得不流落

街头，以向公子少爷、绅士淑女们卖花来糊口。在希金斯的眼

中，她是一个可以随时“从窗口扔出去”的“贱货”，是一个

“拖着长裙的跑街婆”，是可以“抛进垃圾堆的”“一片臭烂白

菜叶”，所以也可以成为任他蹂躏和宰割的实验品。在希金斯

家中，她低人一等，只得忍气吞声，学习标准的发音，改变土

腔土调，指望有朝一日，开个花店，好不再受有钱人的白眼。

她是一位有志气、自尊自爱、聪明睿智的贫家女儿。经过半年

的勤学苦练，从发音到语言的运用，她已判若两人。但成功并

未冲昏她的头脑。现实教育了她，高雅的谈吐并没有给她带来

任何好处，华丽的外表也不过是一张画皮。从前，自己还能沿

街叫卖，自食其力，而现在，她被成功地冒充成为公爵夫人，

得到了上流社会的赞誉，为希金斯赢了赌，“该做什么，又能

做什么呢？”希金斯的试验成功了，伊丽莎对他来说也没有用

了，一钱不值了，自己赖以生存的惟一出路被堵死了。她失去

了独立和自由，虽然衣冠楚楚，却成了“奴隶”。她要么像希

金斯建议的那样，“嫁给一位大使，或印度总督，或爱尔兰都

督”；要么以死了结痛苦的一生。贵族资产阶级的伦理道德就

是如此残酷无情。你要么粗俗丑陋、浑浑噩噩，自食其力，苟

且偷生；要么饱食终日，无所事事，卑躬屈节，供人玩乐，二

者必居其一。

卖花姑娘伊丽莎也是一位颇具有反抗精神的女性。她虽出
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身微贱，家境贫寒，但从不在资产阶级绅士淑女面前低三下

四。雨夜，她对希金斯卖弄学问时蛮横无理的态度进行了还

击，对资本主义社会的不公正进行了控诉和反抗。她严正指

出，一个普通卖花姑娘的名誉，与贵族和资产阶级太太小姐的

名誉一样，不容诋毁。去希金斯家学发音，她也是准备付报酬

的。试验的成功，使她意识到语音的改变，反而使她处于困

境，在前途未卜的情况下，她奋起与利欲熏心的希金斯进行了

面对面的说理斗争，迫使她认识到一个“一文不值”的卖花姑

娘并非任人宰割的羔羊。最后，骄横跋扈的希金斯不得不对她

以理相待。

在肖伯纳的笔下，希金斯是一位造诣颇深的语言学教授。

他能凭听一个人的土音，断定他的出生地，“误差在六英里以

内。”对伦敦一带的居民的判断“不出二英里，有时甚至不出

两条街。”语音学是他的职业，也是他的癖好。更重要的是，

他是“替百万富翁”，把校正语音当作“生意”来做的。同意

收留卖花姑娘，教她正确的发音，并非发慈悲，同情一位贫家

女儿的遭遇，而是这个“无人投靠，无家可归”的姑娘对他有

用。对他来说，“收留一个女子就像在沙滩上拣起一粒石子”

一样，可以任意握在手心，也可以随意扔掉。只要对他有用，

就可以为所欲为。在他家中，伊丽莎是不被当作人看待的。在

他们假仁假义的给她买的新衣服未送来之前，他可以命令家

仆，“用牛皮纸把她包起来。”“如果不听话，尽管揍。”只要能

保证试验成功，他可谓无所不用其极，把这位无依无靠的可怜

姑娘“随便带到哪里，冒充什么都行。”而对伊丽莎的处境、

前途他是一丝一毫也不挂在心上的。为了使伊丽莎屈从他，甘

心情愿、服服帖帖为他做试验品，他时而以改不了土腔土调
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“没有权力呆在任何地方———没有权利活在人间”来恫吓，时

而以“巧克力、出租马车、黄金、钻石”来引诱。这充分暴露

了他的资产阶级伪君子的嘴脸。但是，无论骇人的恫吓也好，

迷人的物质引诱也好，都未能使这位饱尝人间辛酸的女子服服

帖帖地拜倒在他的脚下。试验成功后，他原形毕露，公开宣称

伊丽莎的前途与他毫不相干，大骂伊丽莎是“不自量力的可怜

虫”，是“忘恩负义的无赖”。当伊丽莎表示她可以出去教语音

时，希金斯气急败坏，生怕他赖以生存的饭碗被夺，于是就凶

相毕露，恨不得“拧断”伊丽莎的脖子。这时，这位极端的利

己主义者的自私自利、惟利是图的本来面目活灵活现地暴露在

光天化日之下。

更为滑稽可笑的是，这位自命不凡的语言大师，却是经常

出言不逊，满口脏话粗语。什么“王八蛋”、“混账”、“滚蛋”、

“他妈的”等等，在他的言谈里比比皆是，连与他合作的皮克

林和自己的母亲都为之瞠目。他唐突无礼，连贵族资产阶级用

来遮羞的一丁点伪装都没有。肖伯纳在这里为我们惟妙惟肖地

刻画出资产阶级卑劣、龌龊和肮脏的灵魂。

《卖花女》剧中，还有道貌岸然，似乎对伊丽莎关怀备至，

对希金斯的言行颇不赞成的皮克林和希金斯太太。但是，人们

不能忘记，正是皮克林与希金斯串通一气，合伙搞试验的，也

是皮克林与希金斯打赌，纵容、支持他把伊丽莎冒充为公爵夫

人的。表面上他慷慨解囊，支付了伊丽莎的训练费用，实际上

是为了满足自己的好奇心，与希金斯一起“闹着玩”，说穿了

只不过是资产阶级的闲情逸致。希金斯太太虽然经常斥责自己

的儿子，提醒他以礼待人，为卖花姑娘的前途着想，但这也无

非是贵族资产阶级的假慈悲。儿子的所作所为，她看在眼里，
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记在心上，毫不制止，也制止不了，轻描淡写地数说几句又能

起什么作用呢？实质上，是她和儿子希金斯以及皮克林一起，

使天真无邪的伊丽莎失去了生计，成为高不成、低不就的畸形

儿，成了他们的牺牲品。

肖伯纳在剧中还成功地塑造了伊丽莎的父亲多利特尔的形

象，把这位刚正不阿的劳动者刻画得栩栩如生。多利特尔没有

文化，也不可避免地沾染了旧制度的恶习。手头有钱就下酒

馆，喝得醉醺醺，什么老婆孩子全然不放在心头。但是，他耿

直、勤劳，具有不容轻视、不容侮辱的平民阶级的性格。他得

过且过，无忧无虑，快快活活，没有任何邪念，不对上流社会

抱任何幻想，也从不在权贵面前奴颜婢膝。虽然他没有受过正

规教育，但言谈中充满人生的哲理，用词遣字节奏鲜明，活像

一位大演说家。这使语言学家希金斯相形见绌，对那些舞文弄

墨、自命不凡的资产阶级伪君子是个绝妙的讽刺。可悲的是，

正因为他有运用语言的天才，才使得他被命运捉弄，一夜之间

由一位谁也瞧不起的清洁工变成了富翁。从此，原来对他不屑

一顾的医院巴不得给他诊断出百样疾病，立即请他住院治疗；

起先拒绝与他来往的亲友也像苍蝇一样围在他身边打转了；伸

手向他揩油的人更是数不胜数。他本来“快快活活，逍遥自

在”，而现在却被“资产阶级的伦理道德捆住了手脚”。在希金

斯眼里，这只不过是一个“傻笑话”。肖伯纳就是这样运用喜

剧的形式，利用一系列的“笑话”来剖析、揭露、批判和鞭挞

贵族资产阶级和腐朽的资本主义制度的。一个文化水平低下，

满口土音的卖花姑娘在�个月内被训练成为谈吐高雅的贵夫

人，能冒充为公爵夫人而不露破绽，本身就是一个天大的的笑

话。从这些似乎不可置信的笑话里，我们看到了作者对资本主
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